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(KJV) Except the LORD of hosts had left unto us a very small

remnant, we should have been as Sodom, and we should have been

like unto Gomorrah.

(LXX) walelun kvprog cofaml éxaréaney nubv cnépua, ws

Xodoua v eviiOnuev kal ws Nouoppa dv wuorddnuey.



(Brenton) And if the Lord of Sabaoth had not left us a seed, we
should have been as Sodom, and we should have been made like

Gomorrha.
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(KJV) And as Esaias said before, Except the Lord of Sabaoth had
left us a seed, we had been as Sodoma, and been made like unto

Gomorrha.
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H2088 of this H5971 people
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Isa 6:9 And he said, Go, and tell this people, Hear ye indeed, but
understand not; and see ye indeed, but perceive not.
Isa 6:10 Make the heart of this people fat, and make their ears
heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and hear
with their ears, and understand with their heart, and convert, and

be healed.
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Isa 6:9 kol etwev MopevONTL KOl €lOV T® Ao TOUTW AKof]
axoVoeTe Kal oV pr) ovvijte Kol BAEmovteg PAEYETE Kal 00 pn)
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Isa 6:10 &émayOvOn yap 1) kopdia ToD Aaod ToUTOL, KOl TOIS WGV
aVT®V Bapéng ffkovsay Kol Tovg 60aipnos TV EkAppvoay,
pimote (dmaoty Tolg 09OaANOTS Kal TOlg WGV AKOVoMOLY KAl Tf]

Kapdig cuvdoy Kol EMoeTpEYmaoty Kal ldcopar aTovG.

Isa 6:9 Ye shall hear indeed, but ye shall not understand; and ye
shall see indeed, but ye shall not perceive.

Isa 6:10 For the heart of this people has become gross, and their

ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they

should see with their eyes, and hear with their ears, and

understand with their heart, and be converted, and | should heal

them.
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Mat 13:14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which
saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and
seeing ye shall see, and shall not perceive:

Mat 13:15 For this people's heart is waxed gross, and their ears are

dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time

they should see with their eyes, and hear with their ears, and should
understand with their heart, and should be converted, and | should
heal them.
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(KJV) That seeing they may see, and not perceive; and hearing
they may hear, and not understand; lest at any time they should be

converted, and sins should be forgiven them
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Isa 6:9 And he said, Go, and tell this people, Hear ye indeed, but
understand not; and see ye indeed, but perceive not.

Isa 6:9 xal elrev Mope0ONTL Kol £imdY 16 La@d ToVTW AKof]
dxovoeTe Kol oV p) ovvijte Kol BAEmovteg PAEYETE Kal 00 pi)
(onre:

Isa 6:9 Ye shall hear indeed, but ye shall not understand; and ye

shall see indeed, but ye shall not perceive.
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pun they might not cuvimwoly understand.

V-PAS-3P

(KJV) And he said, Unto you it is given to know the mysteries of
the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they

might not see, and hearing they might not understand.
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Isa 6:10 Make the heart of this people fat, and make their ears
heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and hear
with their ears, and understand with their heart, and convert, and

be healed.

Isa 6:10 €mayvOn ydp 1 kKapdio ToD Aood ToUTOV, Kl TOIS WGV

aVT®V apémg fkoveay Kal ToUg 6@Ouipos aVT@Y EKdupvoay,
pmoTe (6oty Tolg 0pOuApNoTS Kol TOlS WOV AKOVGMGTY Kal Tf)

Kapdia cuvdOIY Kal EmMoTpEYoty Kal idsopat aTovGs.

Isa 6:10 For the heart of this people has become gross, and their
ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they
should see with their eyes, and hear with their ears, and

understand with their heart, and be converted, and | should heal

them.
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(KJV) And he said, Unto you it is given to know the mysteries of
the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they
might not see, and hearing they might not understand.
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Act 28:26 Saying, Go unto this people, and say, Hearing ye shall
hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and not
perceive:

Act 28:27 For the heart of this people is waxed gross, and their
ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest

they should see with eyes, and hear with ears, and



understand with heart, and should be converted, and |

should heal them.
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(KJV) Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold, a
virgin shall conceive, and bear a son, and shall call his name
Immanuel.
(LXX) éwx toto dwosr KUPLog aTOg LUV onuelov: 6oV 1)
noapOEvog év yaoTpl €€t Kal TEEETOL VIOV, Kol KaAEoELs TO Ovopa,

aVTol Eppavouni:



(Brenton) Therefore the Lord himself shall give you a sign; behold,
a virgin shall conceive in the womb, and shall bring forth a son,

and thou shalt call his name Emmanuel.
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(KJV) Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a
son, and they shall call his name Emmanuel, which being

interpreted is, God with us.
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(KJV) And he shall pass through Judah; he shall overflow and go
over, he shall reach to the neck; and the stretching out of his
wings shall fill the breadth of thy land, O Immanuel.

(LXX) kal dpelel dno i lovdaios dvOpwmov Os dvvijeeral
Kepal1v dpou 1 dvvarov covreldoacal i, kal &stou 1 wapeufoli

aUto dote Tinp ool TO midros Ths ywpag cov* uel’ nuav o Osos.

(Brenton) and he shall take away from Juda every man who shall
be able to lift up his head, and every one able to accomplish
anything; and his camp shall fill the breadth of thy land, O God

with us.
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(KJV) Take counsel together, and it shall come to nought; speak
the word, and it shall not stand: for God is with us.
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(LXX) kol fjv v povievoneOs foviny, Sruckeddsel KUPLOG, Kal
LOYov OV €av AaAenTe, oV pr) éupeivy Py, 6T ped’ Nu@dY KOprog O
0goc.

(Brenton) And whatsoever counsel ye shall take, the Lord shall

bring it to nought; and whatsoever word ye shall speak, it shall not

stand among you: for God is with us.
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(KJV) Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a
son, and they shall call his name Emmanuel, which being

interpreted is, God with us.
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Isa 8:12 Say ye not, A confederacy, to all whom this people
shall say, A confederacy; neither fear ye their fear, nor be
afraid.

Isa 8:13 Sanctify the LORD of hosts himself; and let him be your

fear, and let him be your dread.

Isa 8:12 Mjmote elnnte oxdnpbv: i yép, d £dv el 6 Ladg ovToc,
SKAMPOV £6TIV: TOV 0€ QOPov avToD o ur @ofnbijTe 0VOE ni)
TopayOiTe:

Isa 8:13 kprov aUTOV Oyidoote, Kol aUTOC €oTon 6ov @OPoc.
9

Isa 8:12 Let them not say, It is hard, for whatsoever this people
says, is hard: but fear not ye their fear, neither be dismayed.
Isa 8:13 Sanctify ye the Lord himself; and he shall be thy fear.
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ye suffer owa for righteousness’ sake

1343 N-ASF 3107 A-NPM 3588 T-ASM o¢

nokapror happy TOV
5401 N-ASM

OlKO10GVVIV

1161 CONJ 846 P-GPM
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avtov of their un
3366

@ofov terror

3361 PRT-N 5399 V-AOM-2P

@oPnOnte be not afraid unoe neither

CONJ 5015 V-APS-2P

TopoyOnte be troubled.



1Pe 3:15 kvpurov the Lord 2962N-ASM- §e But 1101 €OV 1oy the 3°%8 TAM

37 V-AAM-2P 1722 PREP

Bzov God 2210 NASM aywocoate sanctify evin TOLG
P TOPE apduang hearts % VPFF wpav your *°F %" gropon ready
104 ADV 4314

2092 A-NPM S¢ and 1161 CONJ

agl always mpog to an answer

PREP 627 N-ASF 3956 A-DSM 0 3588 T-DSM

OTTOLOYLOY movTl to every man

ovrovvtt that asketh ™ VPAPPM yyac you % P22 ) 0yov a reason

3056 N-ASM TEPL Of 4012 PREP m™mg 3588 T-GSF eV that iS in 1722 PREP vy you
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elmoog hope neto Wit
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Kot and

TPOVTTOS

5401 N-GSM

meekness @opov fear.

1Pe 3:14 But and if ye suffer for righteousness' sake, happy

and be not afraid of their terror, neither be troubled;
1Pe 3:15 But sanctify the Lord God in your hearts: and be ready
always to an answer to every man that asketh you a reason of

the hope that is in you with meekness and fear:
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H8147 ’:WB H4383 of offenseq’,m-?:h H6697 and for a md(ﬂ'lﬁ’?ﬂ H5063 of stumblingqu stone
H4170 wp,mqn H6341 ﬂbb H3478 bxﬁw’ H1004 sna
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(KJV) And he shall be for a sanctuary; but for a stone of
stumbling and for a rock of offence to both the houses of Israel, for
a gin and for a snare to the inhabitants of Jerusalem.

(LXX) kal v én” a01d nemoldig 7s, £otar oot &ig dyloopa, kal

oUy WS AMBov TpookOuNeTL cVVEVTNIEEGHE 0VTOM 0VOE WS TETPAS

ntopat 6 62 olkoc Iakop év mayidy, kol év koildopaTt

gykaOnuevor év Igpovoainp.

(Brenton) And if thou shalt trust in him, he shall be to thee for a
sanctuary; and ye shall not come against him as against a

stumbling-stone, neither as against the falling of a rock: but the

houses of Jacob are in a snare, and the dwellers in Jerusalem in a
pit.
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(G-NT-TR (Steph)+) ka0wg As > *°Y yeypamron it is written
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1vov Behold Tionu | lay gvin



crov Zion 2 NFRE 3190y 3037 NASM npocKoppotoc a stumblingstone

4348 N-GSN 2532 CONJ 4073 N-ASF

6KovOoaiov of
3056 A-NSM 3588 T-

Kot and neTpav rock

offense 4625 N-GSN xat and 2532 CONJ

NSM

mog Whosoever

h 4100 V-PAP-NSM 1909 PREP

e on avto him %°%

motev®v believet

DSM 3756 PRT-N d 2617 V-FPI-3S

ov shall not KotatoyvvOneeTar be ashame

(KJV) As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and
rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be

ashamed.
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(G-NT-TR (Steph)+) won And %™ 3100¢ a stone **7 "M

4348 N-GSN 2532 CONJ

npookoupatog of stumbling kot and

4073 N-NSF

meTpo a rock

4625 N-GSN = 3739 R-NPM
okovoaiov of offense, otv which

4350 V-PAI-3P 3588 T-DSM

npockonTovsty stumble To at the Loym word



3056 N-DSM 544 V-PAP-NPM

arel@ovvreg being disobedient
1519 PREP 0 3739 R-ASN

€15 Whereunto

2532 CONJ

Ko also e1ebnoav they were appointed.

5087 V-API-3P

(KJV) And a stone of stumbling, and a rock of offence,

which stumble at the word, being disobedient: whereunto also
they were appointed.
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H5641 "onDRe H3068 ﬂ’ﬂ”? H2442

H6960 21, L0 H3290 2Py H1004 925 H6440 Y3

oo Isa 8:17

H834 whom g ..é H3206 and the children

"IN H595 |

=Rk Rl soay 112009 Beoldimem oo 818

mappyly H226 AN H3068the LORD_ oy g H5414 hath given,m:

H3068 H5973 H3478
a7 avn

H6726 :,‘”3 H2022 "=a H7931

H4159

DR
Toudm O6% nINaX
Isa 8:17 And I will wait upon the LORD, that hideth his face from

the house of Jacob, and | will look for him.



Isa 8:18 Behold, I and the children whom the LORD hath given
me are for signs and for wonders in Israel from the LORD of hosts,

which dwelleth in mount Zion.

Isa 8:17 kal épel Mevd TOV €0V TOV AOGTPEYAVTA TO TPOCOTOV
avtod Ao Tol olkov lakmp kal tewo0wg Ecopar £n” aOTH.

Isa 8:18 60V &yw Kal T mandia, & pot Edmkey 0 0£dg, kal Eotan &lg

onuela kol Tépota év 1@ olkw Iopank mapa kuvpiov cofam, Og

KATOWKEL €V T Bpel Tiwv.

Isa 8:17 And one shall say, I will wait for God, who has turned
away his face from the house of Jacob, and | will trust in him.

Isa 8:18 Behold I and the children which God has given me: and

they shall be for signs and wonders in the house of Israel from the

Lord of hosts, who dwells in mount Sion.
13 :2 sl s
(SVD) .«cab) aguitlasi cradl) ¥ ¥ 5 Ui W)y sliasl g cchule DS gia ¢ 981 Uiy slasl g

(G-NT-TR (Steph)+) ken And % ™ moaav again %Y gyo I

1473 P-1INS 2071 V-FXI-1S 3982 V-2RAP-NSM

nenol0mg
d 2532 CONJ

goopat will put my trust

846 P-DSM 3825

1909 PREP

em in ovT® him Kol An oy again

ADV 2400 V-2AAM-2S 1473 P-1NS 2532 CONJ
190v Behold eyo I Kot and Ta the

3588 T-NPN 3813 N-NPN . 3739 R-APN 3427 P-1DS
o which

nawore children pov me

. 1325 V-AAI-3S 3588 T-NSM 2316 N-NSM
edmkev hath given 0 0coc God.



(KJV) And again, I will put my trust in him. And again, Behold |
and the children which God hath given me.
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H834 such asg sei H4155 the dimness H3808 not H3588 Nevertheless
TR N

nym ' Isa 9:1

H7043 he H7223 at the first H6256 when H4164 in her vexation
birh nys> v

TR PR

H776 and the land H2074 of Zebulun H776 the land lightly afflicted
TTXINY ot oty ot il dhiie

H3513 did more grievously =925 H314 and afterward H5321 of Naphtali

5 PR YonDl



H3383 Jordan H5676 beyond H3220 of the sea, H1870 the way afflict

7757 b=} Q%7 b ol
H1471 of the nations.:n,un H1551 in Galileeq,,bl
H2822 in darkness_mm: H1980 that Walkedﬂ’:'?ﬂﬂ H5971 The peoplenyn Isa 9:2
H3427 they that dwell,nw, H1419 a greatbw; H216 Iight:,“s H7200 have seenﬂx,1
H216 them hath the Iight’,IN H6757 of the shadow of death,ﬁ,n:}73 H776 in the Iand?ﬁN:
H5921 upon:n’_‘,”y H5050 shined.nm
Isa 9:1 Nevertheless the dimness not be such as in her

vexation, when at the first he lightly afflicted the land of
Zebulun and the land of Naphtali, and afterward did more
grievously afflict the way of the sea, beyond Jordan, in
Galilee of the nations.
Isa 9:2 The people that walked in darkness have seen a great light:
they that dwell in the land of the shadow of death, upon them hath
the light shined.

Isa 9:1 (8:23) kal oUk dmopnOnceToL O €V oTEVOY®PLA DV EMG
koipoU. Tobto TpdTOV TOlEL, TayL molel, ywpa Zafoviov, 1) yi
Ne@Oalip 060v Buidoong kal ol Aourol ol TNV wapaiiav
KatowkoOvteg Kol wépay 1ol Tlopddvov, Folhala TV EOvRY, TO

ugpn thc Iovdaiac.

Isa 9:2 (9:1) 0 AOg 0 TOPEVLOUEVOG €V OKOTEL, (0eTE DG néyn ol

KOTOIKOUVTES €V YWpa Kol oK1l BavaTtov, &g AMdpwer €@° Vpdc.

Isa 9:1 Drink this first. Act quickly, O land of Zabulon, land of
Nephthalim, and the rest inhabiting the sea-coast, and the land

beyond Jordan, Galilee of the Gentiles.



Isa 9:2 O people walking in darkness, behold a great light: ye that

dwell in the region and shadow of death, a light shall shine upon

you.
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Mat 4:15 yn N-VSF %@ NNSF1090 g 80vhav of Zebulun 2% MR kan

and 2532 CONJ m N-VSF 1093 N-NSF 1090 VS(PG(I)\.SIH of Naphtali, 3508 N-

PRI 3598 N-ASF 2281 N-GSF

0araoong of the sea TEPAY
beyond %PV tov of the **** T (opsavov Jordan ***°*NM

1056 N-NSF 1050 3588 T-GPN .
yoiore N-VSF TV of the eOvov Gentiles.
1484 N-GPN

0dov the way

Mat 4:16 o The > TNM Aaog people e 220 WHICHE LG s

2521 V-PNP-NSM 1722 PREP 4655 N-DSN

KaOnpevog sat gvin okotel darkness

1492 V-2AAI-3S 5457 N-ASN 3173 A-ASN

£10€ saw @og light

2532 CONJ g1 B TDPM a@npevoic to them which sat

1722 PREP

Ko and
2521 V-PNP-DPM

peya great

5561 N-DSF 2532 CONJ

Kot and GKL0.
2288 N-GSM

gvin yopa the region

4639 N-DSF 5457 N-NSN

shadow Oavatov of death

@0 light

. 393 V-AAI-3S 846 P-DPM
OVETELAEY iS sprung up oVTOLS .

Mat 4:15 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, by the

way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles;



Mat 4:16 The people which sat in darkness saw great light; and to

them which sat in the region and shadow of death light is sprung

up.
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Isa 10:22 For though thy people Israel be as the sand of the sea,
a remnant of them shall return: the consumption decreed shall

overflow with righteousness.



Isa 10:23 For the Lord GOD of hosts shall make a consumption,

even determined, in the midst of all the land.

Isa 10:22 kai éav yévnran 0 haodg Iepani wg 1) dppog tiig Oaidoong,
70 KoTAAstppa gOTOV 601N GETAL AOYOV YAP GUVTELDY KOl
GUVTEUVOYV £V S1KA106VVY),

Isa 10:23 011 AOyov cvvteTunuévoy Toujcsl 0 0£0¢ €v i olkovuévn

8.

Isa 10:22 And though the people of Israel be as the sand of the sea,
a remnant of them shall be saved.
Isa 10:23 He will finish the work, and cut it short in righteousness:

because the Lord will make a short work in all the world.
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T-NSN 2640 N-NSN

KaToAewppo a remnant cwOnoerar shall be saved,
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Rom 9:28 Aoyov the work vap For ovvteroV he

h 4931 V-PAP-NSM 2532 CONJ 4932 V-

will finis Koy and

PAP-NSM

ovvtepvey cut short

1343 N-DSF

1722 PREP .
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Aoyov work
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2962 N-NSM
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1909 PREP 1093 N-GSF

upon ™me the 3588 T-GSF

yn¢ earth.

Rom 9:27 Esaias also crieth concerning Israel, Though the number
of the children of Israel be as the sand of the sea, a remnant
shall be saved:

Rom 9:28 For he will finish the work, and cut it short in

righteousness: because a short work will the Lord make upon the

earth.
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H5251 for an ensign°:17 H5975 shall stand_”:y H834 WhiChWWN H3448 of Jesse,,w, root

H1471 it shall the Gentiles H413 to
=RAH 9R

H3519 <925 H4496 TIN H1961 =P

(KJV) And in that day there shall be a root of Jesse, which shall

H1875 seek: H5971 of the people;

N7 ooy

stand for an ensign of the people; to it shall the Gentiles seek: and

his rest shall be glorious.
(LXX) Kal &oton év 11} npépa £xebvn 1) pifa 100 Iesom kol 0
dvietdpevog apyewv EOvdv, &’ auT® £0vn EdmoDoty, Kai EoTan 1)

avamaveic oUTol Tipu.

(Brenton) And in that day there shall be a root of Jesse, and he
that shall arise to rule over the Gentiles; in him shall the Gentiles

trust, and his rest shall be glorious.
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(KJV) And again, Esaias saith, There shall be a root of Jesse, and
he that shall rise to reign over the Gentiles; in him shall the

Gentiles trust.
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H3394 N H3318 ART H8121 the SunWhWﬂ H2821 shall be darkened_m-?n

H216 cause her light H5050 to shine. H3808 shall not and the moon
IR 7980 i)

(KJV) For the stars of heaven and the constellations thereof shall
not give their light: the sun shall be darkened in his going forth,
and the moon shall not cause her light to shine.

(LXX) ol yap actépeg ToU ovpavod Kal 0 ‘Nplomv kKal dg 0 KOGHOG

700 oVpavol TO PG 0V dWo0VoLY, Kul 6KoTIcONceTOL TOD NAloV

AVOTELALOVTOGS, Kal 1) 6EAM VY 00 dwosl TO PG oVTTC.




(Brenton) For the stars of heaven, and Orion, and all the host of

heaven, shall not give their light; and it shall be dark at sunrise,

and the moon shall not give her light.
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ovpavov heaven

1411 N-NPF 3588 T-GPM

OUVAPELG POWETrS TOV ovpavev heavens *//* NPV

cakevOnoovron shall be shaken, % VPP

(KJV) Immediately after the tribulation of those days shall the sun
be darkened, and the moon shall not give her light, and the stars
shall fall from heaven, and the powers of the heavens shall be

shaken:
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(KJV) But in those days, after that tribulation, the sun shall be

darkened, and the moon shall not give her light,
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H8354 "eh H398 let us eatb,':?z H3196 1” H8354 nIneH H1320 ata

H4191 we shall die.::mn: H4279 tomorrow_“_m H3588 for,= and drink;

(KJV) And behold joy and gladness, slaying oxen, and Killing
sheep, eating flesh, and drinking wine: let us eat and drink; for to
morrow we shall die.

(LXX) avrol 8¢ éromoavto s0@pocVVNY Kol ayoirlapo cpalovreg
nooy0vg Kol BVovtes TpdPata Hote Puyely Kpéa Kal TIEWV olvov

réyovteg Payopev kol Tlopev, abprov ydp drodvijokopey.

(Brenton) but they engaged in joy and gladness, slaying calves, and
killing sheep, so as to eat flesh, and drink wine; saying, Let us eat

and drink; for to-morrow we die.
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(KJV) If after the manner of men | have fought with beasts at
Ephesus, what advantageth it me, if the dead rise not? let us eat

and drink; for to morrow we die.
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(KJV) He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will
wipe away tears from off all faces; and the rebuke of his people shall
he take away from off all the earth: for the LORD hath spoken
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(Brenton) Death has prevailed and swallowed men up; but again

the Lord God has taken away every tear from every face. He has
taken away the reproach of his people from all the earth: for the

mouth of the Lord has spoken it.
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(KJV) So when this corruptible shall have put on incorruption,

and this mortal shall have put on immortality, then shall be



brought to pass the saying that is written, Death is swallowed up in

victory.
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(KJV) He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will
wipe away tears from off all faces; and the rebuke of his people shall
he take away from off all the earth: for the LORD hath spoken
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(Brenton) Death has prevailed and swallowed men up; but again

the Lord God has taken away every tear from every face. He has



taken away the reproach of his people from all the earth: for the

mouth of the Lord has spoken it.
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(KJV) For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed
them, and shall lead them unto living fountains of waters: and God

shall wipe away all tears from their eyes.
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(KJV) By this therefore shall the iniquity of Jacob be purged; and
this is all the fruit to take away his sin; when he maketh all the
stones of the altar as chalkstones that are beaten in sunder, the
groves and images shall not stand up.
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(Brenton) Therefore shall the iniquity of Jacob be taken away; and
this is his blessing, when I shall have taken away his sin; when they
shall have broken to pieces all the stones of the altars as fine dust,
and their trees shall not remain, and their idols shall be cut off, as a
thicket afar off.
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(KJV) For this is my covenant unto them, when I shall take away

their sins.
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Isa 28:11 For with stammering lips and another tongue will he

speak to this people.
Isa 28:12 To whom he said, This is the rest ye may cause
the weary to rest; and this is the refreshing: yet they would not

hear.
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Isa 28:12 réyovreg o0T® TobTo 10 dvdmavpa T@® TEWVDOVTL Kol

70oUT0 TO SUVTPLUNX, Kol 0UK NOEANGAY AKOVELY.

Isa 28:11 by reason of the contemptuous words of the lips, by

means of another language: for they shall speak to this people,

saying to them,



Isa 28:12 This is the rest to him that is hungry, and this is the

calamity: but they would not hear.
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(KJV) In the law it is written, With men of other tongues and
other lips will I speak unto this people; and yet for all that will they

not hear me, saith the Lord.
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(KJV) Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I lay in Zion
for a foundation a stone, a tried stone, a precious corner a

sure foundation: he that believeth shall not make haste.

(LXX) éwx toto ot Aéyer kUprog 1600 £y® Eupold sic T

Ocuéa X1mv AMOov molTeA] ékAekTOV dKpoy@VITiov EvTinoy gic T
YENEMT n

Ogpéha auTiig, Kol 0 moTeVOV €’ AT 00 PN KoTaGYLVOT].

(Brenton) Therefore thus saith the Lord, even the Lord, Behold, I
lay for the foundations of Sion a costly stone, a choice, a corner-
stone, a precious stone, for its foundations; and he that believes on

him shall by no means be ashamed.
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(KJV) As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and
rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be

ashamed.
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(KJV) For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall

not be ashamed.
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H2363 2o
(KJV) Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I lay in Zion
for a foundation a stone, a tried stone, a precious corner stone, a
sure foundation: he that believeth shall not make haste.
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(Brenton) Therefore thus saith the Lord, even the Lord, Behold, |
lay for the foundations of Sion a costly stone, a choice, a corner-
stone, a precious stone, for its foundations; and he that believes on

him shall by no means be ashamed.
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(KJV) Wherefore also it is contained in the scripture, Behold, I lay
in Sion a chief corner stone, elect, precious: and he that believeth

on him shall not be confounded.
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(KJV) For the LORD hath poured out upon you the spirit of deep
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sleep, and hath closed your eyes: the prophets and your rulers, the
seers hath he covered.
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(Brenton) For the Lord has made you to drink a spirit of deep

sleep; and he shall close their eyes, and the eyes of their prophets

and of their rulers, who see secret things
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(KJV) (According as it is written, God hath given them the spirit
of slumber, eyes that they should not see, and ears that they should

not hear;) unto this day.
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(KJV) Wherefore the Lord said, Forasmuch as this people draw near
me with their mouth, and with their lips do honour me, but have_
removed their heart far from me, and their fear toward me is taught
by the precept of men:
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(Brenton) And the Lord has said, This people draw nigh to me
with their mouth, and they honour me with their lips, but their
heart is far from me: but in vain do they worship me, teaching the

commandments and doctrines of men.
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Mat 15:8 This people draweth nigh unto me with their mouth, and
honoureth me with their lips; but their heart is far from me.
Mat 15:9 But in vain they do worship me, teaching for doctrines

the commandments of men.
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Mar 7:6 He answered and said unto them, Well hath Esaias
prophesied of you hypocrites, as it is written, This people
honoureth me with lips, but their heart is far from me.

Mar 7:7 Howbeit in vain do they worship me, teaching

doctrines the commandments of men.
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(SVD) agd (Aldygailasa dasa 2,8 Luac g Lae codd) )¢y aiual 350 1200 I
(Adlagh

H6381 1\’"7517’7 H3254 507 HZOOS’JJﬂ H3651 73’7(|HOT+)

H2088 H5971 H854

Fgohl hins oy 2N

No7

H2450 of 9559977 H2451 for the wisdomﬁm:‘,7 H6 shall perish,ﬂ_m‘\,’ H6382 :\’1757

H998 and the understandinq‘,,"7 their wise

H5641 shall be hid. 99

H995 of their prudent,,‘m‘7

29nnon
(KJV) Therefore, behold, I will proceed to do a marvellous work
among this people, a marvellous work and a wonder: for the
wisdom of their wise men shall perish, and the understanding of their
prudent men shall be hid.

(LXX) oraroiro idov & w npoclijow toU ueralbeivar Tov iaov
toUrov kol puetalnow avrovs kal drold t1y coploy Tdv 6opdv Kol
TV GUVEGLY TV GOVET DV KPUW® .

(Brenton) Therefore behold I will proceed to remove this people,
and | will remove them: and | will destroy the wisdom of the wise,

and will hide the understanding of the prudent.
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(G-NT-TR (Steph)+) yeypamrau it is written *#VR"'35 yap For 1%
YEYP yap

CONJ 3588 T-ASF

v the GoPLaY
4680 A-GPM

artor® I will destroy 622 V-FAI-1S

4678 N-ASF 3588 T-GPM

TV of the Ko and

3588 T-ASF

wisdom
2532 CONJ

GOPOV wise

4907 N-ASF

v the ovveowy understanding TV of the

3588 T-GPM 4908 A-GPM

ovveTOV prudent afetnom will bring to nothing.

114 V-FAI-1S
(KJV) For it is written, | will destroy the wisdom of the wise, and
will bring to nothing the understanding of the prudent.
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H2563 Clay:773ﬂ3 H518 Surelyﬁ‘\, H2017 your turning of things upside downﬁ:ﬂﬁﬂ (l HOT+)

H3588 for H2803 shall be esteemed .
b 20277

H3808 me not? H6213 of him that made ¢ o H4639 shall the work
Nb Vhi"p '

H3335 as the potter's

H559 sayvb‘\,, "y

H6213 it, He iy i3

H3335 of him that framed”y’,:? H559 sayvb‘\, H3336 or shall the thing framed 239 made

H995.,7,:’7 H3808‘\,17



(KJV) Surely your turning of things upside down shall be esteemed
as the potter's clay: for shall the work say of him that made it, He
made me not? or shall the thing framed say of him that framed it, He
had no understanding?

(LXX) oUy wxs 0 wanios tol kepauéws LoyicOnoecOs; uij Epeito

ridouo T midoavri OU 6U ue Eriacag; 1l T0 moljua T motijoavri

00U ovveTrdc ue Eromaoag,

(Brenton) Shall ye not be counted as clay of the potter? Shall the
thing formed say to him that formed it, Thou didst not form me? or

the work to the maker, Thou hast not made me wisely?
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(G-NT-TR (Steph)+) pevovvye Nay but *% RT ¢ 0 >

444 N-VSM 4771 P-2NS 5101 I-NSM 1488

avOpore man cv thou Tig Who grart

V-PXI-2S 3588 T-NSM 470 V-
o the

avtamokpivouevog that repliest against

PNP-NSM 3588 T-DSM 2316 N-DSM 3361 PRT-N
TO 0z God un Shall gpel say

2046 V-FAI-3S 3588 T-NSN 4110 N-NSN 3588 T-DSM
TO TO

nioopa thing formed

. 4111 V-AAP-DSM 5101 I-ASN
niacavtt to him that formed 7. Why pe me

3165 P-1AS 4160 V-AAI-2S 3779 ADV

egnomoog hast thou made ovtog thus.

(KJV) Nay but, O man, who art thou that repliest against God?
Shall the thing formed say to him that formed it, Why hast thou

made me thus?
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(SVD) .Uy Stse 8N 3 ) ga g8 ,ca ) 3ush ) gaef sl A # o Ciga
H4057 in the Wilderness,7:_”:: H7121 of him that crie'[h‘\,77/7 H6963 The voicewl7 (| HOT+)

H3474 make straight H3068 of the LORD, H1870 ye the way H6437 Prepare

12 N7 797 125

H430 for our GOd'.'7J’,7’7N’7 H4546 a highwayﬂbo;: H6160 in the desertl_mvy:

(KJV) The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the
way of the LORD, make straight in the desert a highway for our God.

(LXX) pawvn fodvros & tfj éprjuw Erowdoarte tijv 00 0v kvp lov,

eUlelog moieire Tas Tp fovg ToU Oco D nudv:

(Brenton) The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the

way of the Lord, make straight the paths of our God.
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4396 N-GSM 3004 V-PAP-GSM 5456

prophet

N-NSF

AgyovTog saying ¢oovn The voice

994 V-PAP-GSM 1722 PREP 3588

powvtog of one crying gvin T ye the

T-DSF 2048 A-DSF 2090 V-AAM-2P

epnpo wilderness, egtowpocote Prepare

3588 T-ASF 2962 N-GSM

™y 060V way 338 NASF

kvprov of the Lord

2117 A-APF
nowerte make

846 P-GSM

. 4160 V-PAM-2P 3588 T-APF
gvlerog straight TOG

5147 N-APF

Tpovg paths ovTov his.

(KJV) For this is he that was spoken of by the prophet Esaias,
saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the

way of the Lord, make his paths straight.
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(G-NT-TR (Steph)+) @wvn The voice ***N™F Bowvroc of one

994 V-PAP-GSM 1722 PREP 3588 T-DSF

crying gv in epnpo wilderness,

2048 A-DSF

T the

2090 V-AAM-2P 3588 T-ASF

000V
2117 A-APF

etowpacate Prepare v ye the

3598 N-ASF 2962 N-GSM

way Kvpov of the Lord gv0erog straight

4160 V-PAM-2P 3588 T-APF 5147 N-APF

nmowerte make TOG Tprpovug paths

o 46 P-GSM
avtov his. 80765

(KJV) The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the

way of the Lord, make his paths straight.
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5456 N-NSF 994 V-PAP-GSM 1722 PREP

the voice pBowvtog of one crying gvin



3588 T-DSF 2048 A-DSF

1) the
2116 V-AAM-2P

epnpo wilderness gvBuvvare Make straight

3588 T-ASF 3598 N-ASF

v the 000V way kvprov of the Lord

2962 N-GSM 2036 V-2AAI-3S

2531 ADV 2268

KaOwg as aumev said

N-NSM 3588 T-NSM
o the

noawog Isaiah
4396 N-NSM

nPoPN TS prophet.

(KJV) Hesaid, I the voice of one crying in the wilderness,
Make straight the way of the Lord, as said the prophet Esaias.
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S
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H4057 H7121 H6963
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H3605 $=1 H5375 N3 H1516 o3 H3605 17= Isa 40:4
H1961 =5 H8213 1592?’ H1389 =929 H2022 "=
H7406 =999 H4334 ﬂ“l?’?:b H6121 :I’yn
S T Ty
ki ok A A=t L 79331 1sa 40:5
H3588 o H3162 yos H1320 "t H3605 17: H7200 TN
H1696 smm H3068 - H6310 s

Isa 40:3 The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye
the way of the LORD, make straight in the desert a highway for
our God.

Isa 40:4 Every valley shall be exalted, and every mountain and hill
shall be made low: and the crooked shall be made straight, and
the rough places plain:

Isa 40:5 And the glory of the LORD shall be revealed, and all flesh

shall see it together: for the mouth of the LORD hath spoken

Isa 40:3 @ovi) Bodvrog €v Ti) £pnuw Etowpdoate T1v 060V Kupiov,

eV0slag morelre Tag TpiPovg Tod oD NuUdV:

Isa 40:4 mdoa @apoyé minpmOceTor Kol iy 6pog Kal fouvvog
Tamewvmonoetol, Kol €é6Tol TdvTo T0 okoMd glg eV0eTay Kal 1
Tpayslo gic medlo:

Isa 40:5 kal 690 ceTor 1) 6050 KVplov, Kal Oyetan Thca cApE TO

coTpLov 10U 00D dt1 KUpLog EMAAnGey.

Isa 40:3 The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the
way of the Lord, make straight the paths of our God.



Isa 40:4 Every valley shall be filled, and every mountain and hill
shall be brought low: and all the crooked ways shall become
straight, and the rough places plains.

Isa 40:5 And the glory of the Lord shall appear, and all flesh shall

see the salvation of God: for the Lord has spoken it.
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1125 V-RPI-3S 1722
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3588 T-GSM

Luk 3:4 @c As "V yeypamrau it is written

noeawov of Isaiah MM 1oy the apopntov prophet

3004 V-PAP-GSN 5456 N-NSF

BONCIM ) eyovrog saying, @ovn The voice

. 994 V-PAP-GSM SV 222PREP. 3588 T-DSF
powvtog of one crying gv in T1) the

2048 A-DSF 2090 V-AAM-2P

gtolpacate Prepare ™mv
3598 N-ASF

epnuo wilderness,

3588 T-ASF 2962 N-GSM

ye the 000V way kvpov of the Lord

2117 A-APF

4160 V-PAM-2P 3588 T-APF
nowerte make TOG

gv0erog straight

5147 N-APF 846 P-GSM

avTov his,
3956 A-NSF

Tp1povg paths

5327 N-NSF

Luk 3:5 maco Every oapays valley

4137 V-FPI-3S 2532 CONJ

apodncetor shall be filled Kot and (1AY

3956 A-NSN

every 0po¢ mountain $739 NS

2532 CONJ

Kot and Bouvog



17 1015 N-NSM 5013 V-FPI-3S
hill

tanewvodnoetar shall be brought low

2532 CONJ 2071 V-FXI-3S 3588 T-NPN

eotal shall be made Ta the

4646 A-NPN 1519 PREP
£1g

Kol and

2117 A-ASF

okoMa crooked gv0eray straight

2532 CONJ 3588 T-NPF 5138 A-NPF

Ko and o the Tpoyewo rough ways

1519 PREP
ag ? 000v¢

. 2532 CONJ 3700 V-FDI-3S 3956 A-
Luk 3:6 ko And oyeton shall see naco all
4992 A-ASN

3598 N-APF 3006 A-APF

Aewog made smooth,

NSF 4561 N-NSF 3588 T-ASN
10 the

ocapé flesh

3588 T-GSM 2316 N-GSM
TOV 0zov of God.

coTtnplov salvation

Luk 3:4 As it is written in the book of the words of Esaias the
prophet, saying, The voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight.

Luk 3:5 Every valley shall be filled, and every mountain and hill
shall be brought low; and the crooked shall be made straight,
and the rough ways shall be made smooth;

Luk 3:6 And all flesh shall see the salvation of God.
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Isa 40:6 &S Alaa ISy e du ISy «§(gbil alayy JU8E (b ;JiB g
i

Isa 40:7 loude cadld la Aule cun Gl 4385 Y a3 Jud udad) G

152 40:8 .« ) b Ligl) Aals Laj g . 2 311 Jad cudiad)

H559 And he Said'ﬂ?ﬁ&\ H7121 Cry'NﬂP H559 said,ﬂ?:K H6963 The voice17,1I7 Isa 40:6

H2682 " H1320 ﬂ%hﬂw:ﬁ

H6731 thereof as the flower, H2617 the goodliness
voxs ¢

H3605 All H7121 shall | cry? H4100 What
b RPN o

vron H3605 and allb=1 grass,

H7704 of the field: , uus
T



HETLIN¢ qumgy HE034 oy H2682 oy H3001 was Isq 407
H5380 oy H3068 sy H7307 mym 13588 "
H5971 sy 1126820705 o gupm  H403 yFRERH]
HETSLtNE 1oy H5034 oy H2682 qospry H3001 was [sa 408
H6965 gypy H4%0 qgvmbx H1697 "a

A =k

Isa 40:6 The voice said, Cry. And he said, What shall I cry? All
flesh is grass, and all the goodliness thereof is as the flower of
the field:

Isa 40:7 The grass withereth, the flower fadeth: because the spirit
of the LORD bloweth upon it: surely the people is grass.

Isa 40:8 The grass withereth, the flower fadeth: but the word of

our God shall stand for ever.

Isa 40:6 @i Aéyovrog Bonoov: kai ela Ti Porjow; Maca cips
YOPTOG, Kol Ta60 60En AvOpwmov wg avlog yoptov:
Isa 40:7 €Enpavon 0 yopToc, Kal T0 avOog éE€meosy,

Isa 40:8 10 6¢ pijpa ToD B0l U@V péver &ig TOV al®dva.

Isa 40:6 The voice of one saying, Cry; and | said, What shall I cry?

All flesh is grass, and all the glory of man as the flower of grass:

Isa 40:8 The grass withers, and the flower fades: but the word of

our God abides for ever.
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1Pe 1:24 st For * " raca all **°*™F gap flesh *° "N

5613 ADV 5528 N-NSM 2532 CONJ

®¢ as {OPTOG Erass Kot and
3956 A-NSF

naco all

444 N-GSM
avOpwmov of man g

438 N-NSN

do&a the glory ** VNSF

5613 ADV 5528 N-GSM

as avlocg the flower yoptov of grass,

3583 V-API-35 3588 T-NSM 5528 N-
o The YOPTOG grass

av0og flower ** "N gyrov

eEnpavOn withereth

NSM 2532 CONJ 3588 T-NSN
70 the

Kol and

f 846 P-GSM 1601 V-2AAI-3S

thereo

1Pe 1:25 7o the 3588 T-NSN s And 1161 CONJ prp word 4487 N-NSN

e€emeoey falleth away,

KupLov of the Lord 392 NGl

1519 PREP

3306 V-PAI-3S
pever endureth eig forever

3588 T-ASM 165 N-ASM -
Tov the ALY ) Tovto this

: o 2076 V-PXI-3S 3588 T-NSN 4487 N-NSN 3588 T-
E6TIV IS TO pnpo word TO

d 2097 V-APP-NSN

5124 D-NSN 1161
o¢
CONJ

NSN

gvayyeleOev which by the gospel is preache g

1519 PREP 5209 P-2AP

unto vpag you.

1Pe 1:24 For all flesh is as grass, and all the glory of man as the

flower of grass. The grass withereth, and the flower thereof
falleth away:
1Pe 1:25 But the word of the Lord endureth for ever. And this is

the word which by the gospel is preached unto you.
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(SVD) Sdalay o pdia (ag @l z 9y ald (e
H7307 the Spiritn,m H853.'nN H8505 hath directed.‘::n H4310 Who”: (| HOT+)

H6098 or his counselor H376 or his counselor H3068 of the LORD,

NIV 2R
H3045 hath taught

77
2T
(KJV) Who hath directed the Spirit of the LORD, or being his

counsellor hath taught him?

Isa 40:13 tig €éyvm voiv kuplov, kKal Tig aTol cOpupoviog £yévero,

0g svpfrpd avTov;

(Brenton) Who has known the mind of the Lord? and who has

been his counsellor, to instruct him?
34 :11 4y
(SVD) $sdia dd Jua ca gl ull S8 e G (Y

(G-NT-TR (Steph)+) 7ic who ***'"™M yap For "% ™ eyve hath
1097 V-2AAI-38

3563 N-ASM 2962 N-

known vouy the mind
GSM 2228 PRT 5101 I-NSM

1n.0r 71 who

846 P-GSM
gVTOV gyeveto hath been.

kvprov of the Lord

4825 N-NSM
ovppoviog counselor

1096 V-2ADI-3S

(KJV) For who hath known the mind of the Lord? or who hath

been his counsellor?
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(G-NT-TR (Steph)+) 1ig who > '"™M vgp For ' “ON evye hath
1097 V-2AAI-3S

3563 N-ASM 2962 N-

known vovy the mind

GSM

kvprov of the Lord

3739 R-NSM . 4822 VV-FAI-3S
o¢ that cuupBrfacel he may instruct oVTOV

him 846 P-ASM NREWK we 2249 P-1INP S5 But 1161 CONJ VOUV the mlnd 3563 N-

5547 N-GSM 2192 V-PAI-1P

ASM v petov of Christ gyouey have.

(KJV) For who hath known the mind of the Lord, that he may

instruct him? But we have the mind of Christ.
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